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Resumo. Este meta-artigo descreve o estilo usado nos artigos para o 2o GeoPantanal. Ele serve como modelo a ser utilizado pelos autores na preparação de seus artigos. Este documento está disponível na Web no endereço <http://www.geopantanal2009.cnptia.embrapa.br/submissao/modelo.doc>. Mencionar claramente o problema, hipóteses e objetivos. Descrever os fundamentos e metodologia. Relatar os principais resultados e conclusões. O resumo para este Simpósio deve ter entre 200 e 250 palavras.

Palavras-chave: sensoriamento remoto, processamento de imagens, áreas úmidas, Pantanal

Abstract. This meta paper describes the style to be used in articles for the 2nd GeoPantanal. It serves as a model to be used by the authors when preparing their works. This document is available on the Web at <http://www.geopantanal2009.cnptia.embrapa.br/submission/modelo.doc>. State clearly the problem, hypotheses and objectives. Describe the rationale and methodology. Report the main results, and conclusions. The Abstract for this Symposium must have between 200 and 250 words. 

Keywords: remote sensing, image processing, wetlands, Pantanal

1. Pages

Papers may be written in Portuguese, English or Spanish. The text must be written in 12 points (pt) using Times New Roman font. Use single space between lines in the entire text.

The document must be at A4 format, with the following margins: above 3,5cm, below 2cm, at left 2,5cm and at right 2,5cm. The text shall be formatted in just one column.

The total number of pages (including figures, tables, formulas and references) is limited to 10 (ten). These papers, if approved by the Committee, can be presented in Technical Sessions or Interactive Poster Sessions, according to the choice of the Committee.

The first page must contain the title of the work, full name, address and e-mail of all the authors, the Resumo and Palavras-chave. The second page should be initiated by the Abstract and Keywords.

The title of the paper must be centralized, in lower case (except for the initial letter of the first word from the title, use the acronym or the initials of names), in bold and 12 pt.

The names of authors, addresses and the e-mail must be centralized and at 12 pt; and only the initials of each name should be in capital letters.  

The names of authors must be written in full (without any abbreviation). This is necessary in order to avoid duplicates in the Table of Contents at the Proceedings. 

After each address, write the E-mail of the authors.

The electronic addresses mentioned in the text must be edited without hyperlinks, because these will not be recovered after the conversion to the PDF format.

It is mandatory that papers written in English language present, besides the abstract, an abstract in Portuguese.

2. Sections and Paragraphs

The Organizing Commission suggests the following structure of sections at the papers: 

Resumo

Abstract

1. Introduction and Subjects

2. Methodology

3. Results and Discussion

4. Conclusions

Acknowledgements 

References 

The title of each section or sub-section (e.g., 2.3.1) must be in bold. Use a 12 pt spacing before the title and a 6 pt spacing after the title of each section. Sections must be numbered.

At all paragraphs there must be an indentation space of 0,7cm. There should not be any additional space between the paragraphs.

The Abstract must be written at 10 pt, preceded by the word “Abstract” in bold and have at least 200 and at most 250 words. The Abstract must be informative, and present the most important points of the text, related with the problem, the objectives, the methodology, the results and the conclusion. It shall be written in just one paragraph. Articles written in English should obligatorily present, besides the abstract, an abstract in Portuguese.

The Keywords must be written in English, on 10 pt, using lower case (except for acronyms or names). The Keywords (or group of Keywords). Use four to six words which are not on the title of the paper.

3. Tables, Figures and Equations

The tables, figures and equations must be numbered in Arabic numbers. All calls of tables, figures and equations in the text must be mentioned, such as e.g. Figure 1, Table 1, Equation 1, etc.

At tables, the title must be inserted at its upper part. 

At figures, the legends (or Source) must be inserted at its lower part..

At equations, the numbering must be presented, between brackets at the right margin of the equation.

Observe that the maximum size accepted for the paper is 3 Mb.

4. Citations and References

References must be complete and uniform. They must be written in 10 pt and separated by a 6 pt spacing line. In the text, the citations must be written as follows:

(a) one author: Curran (1985); 

(b) two authors: Abdon e Silva (2007); 

(c) more than two authors: Shimabukuro et al. (2003).

References Examples are presented below.

4.1 Paper in periodical

Almeida Filho, R.; Shimabukuro, Y. E. Detecting areas disturbed by gold mining activities through JERS-1 SAR images, Roraima State, Brazilian Amazon. International Journal of Remote Sensing, v. 21, n. 17, p. 3357-3362, 2000.

4.2 Book

Florenzano, T. G. Imagens de satélites para estudos ambientais. São Paulo: Oficina de Textos, 2002. 97 p.

4.3 Book Section

Kampel, M.; Gaeta, S. A. Estimativa da produtividade primária oceânica. In: Rudorff, B. F. T.; Shimabukuro, Y. E.; Ceballos, J. C. (Org.). O sensor MODIS e suas aplicações no Brasil. São José dos Campos: Editora Parêntese, 2007. cap. 20, p.277-294.

4.4 PhD and MSc. Thesis

Boggione, G. A. Restauração de imagens do satélite Landsat-7. 2003. 160 p. (INPE-10462-TDI/929). Dissertação (Mestrado em Sensoriamento Remoto) - Instituto Nacional de Pesquisas Espaciais, São José dos Campos. 2003.

4.5 Conference Papers

Novo, E. M. L. M.; Barbosa, C. C. F.; Freitas, R. M.; Melack, J.; Shimabukuro, Y. E.; Pereira Filho, W. Distribuição sazonal de fitoplâncton no Lago Grande de Curuai em resposta ao pulso de inundação do Rio Amazonas a partir da análise de imagens MODIS. In: Simpósio Brasileiro de Sensoriamento Remoto (SBSR), 12., 2005, Goiânia. Anais... São José dos Campos: INPE, 2005. Artigos, p. 3175-3182. CD-ROM, On-line. ISBN 85-17-00018-8. Disponível em: <http://urlib.net/ltid.inpe.br/sbsr/2004/11.19.19.44>. Acesso em: 07 ago. 2006.

Oliveira Júnior, H. J.; Shimabukuro, Y. E. Mapeamento da cobertura da terra dos Estados do Goiás e Tocantins utilizando imagens do sensor MODIS. In: Simpósio Brasileiro de Sensoriamento Remoto (SBSR), 12., 2005, Goiânia. Anais... São José dos Campos: INPE, 2005. Artigos, p. 1641-1648. CD-ROM, On-line. ISBN 85-17-00018-8. Disponível em: <http://urlib.net/ltid.inpe.br/sbsr/2004/11.21.17.27>. Acesso em: 07 ago. 2006.

4.6 Technical Report

Mascarenhas, N. D. D.; Correia, V. R. M. Medidas de qualidade de estimadores de proporções de classe dentro de um pixel de imagem de satélite. São José dos Campos: Instituto Nacional de Pesquisas Espaciais, 1983. 52 p. (INPE-2791-PRE/354).

4.6 On-line Documents

Advanced Spaceborne Thermal and Reflection Radiometer (ASTER). Disponível em: <http://asterweb.jpl.nasa.gov/default.htm>. Acesso em: 15.jan.2003.

Hook, M.A.S.; Ramachandran, B. ASTER User Handbook Version 2. Pasadena: JPL/EROS Data Center/NASA, 1999. Disponível em: <http://asterweb.jpl.nasa.gov/content/03_data/04_documents/aster_user_guide_v2.pdf>. Acesso em: 16.set. 2005.

5. Model msword

This document is available as a Msword file in: http://www.geopantanal2009.cnptia.embrapa.br/submission/model 

6. Presentation of Papers 
The oral presentations should be in Portuguese or Spanish. The 2nd GeoPantanal not count with simultaneous translation services for technical sessions.

